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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, sec-
tion de législation, neuvième
chambre, saisi par le Vice-
Premier Ministre, Ministre des
Communications et des Entre-
prises publiques et par le
Ministre des Finances, le
30 novembre 1994, d’une de-
mande d’avis, dans un délai ne
dépassant pas trois jours , sur
un amendement du Gouvernement
au projet de loi "portant as-
sentiment de l’accord relatif
à la perception d’un droit
d’usage pour l’utilisation de
certaines routes par des véhi-
cules utilitaires lourds, si-
gné à Bruxelles le 9 février
1994, entre les Gouvernements
de la République fédérale
d’Allemagne, du Royaume de
Belgique, du Royaume du
Danemark, du Grand-Duché de
Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas et instaurant une
eurovignette, conformément à
la directive 93/89/CEE du
Conseil des Communautés euro-
péennes du 25 octobre 1993", a
donné le 5 décembre 1994
l’avis suivant:

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afde-
ling wetgeving, negende kamer,
op 30 november 1994 door de
Vice-Eerste Minister, Minister
van Verkeerswezen en Over-
heidsbedrijven en door de Mi-
nister van Financiën verzocht
hem, binnen een termijn van
ten hoogste drie dagen , van
advies te dienen over een
amendement van de Regering op
het ontwerp van wet "tot goed-
keuring van het Verdrag inzake
de heffing van rechten voor
het gebruik van bepaalde wegen
door zware vrachtwagens, on-
dertekend te Brussel op 9 fe-
bruari 1994 door de Regeringen
van het Koninkrijk België, het
Koninkrijk Denemarken, de
Bondsrepubliek Duitsland, het
Groothertogdom Luxemburg en
h e t K o n i n k r i j k d e r
Nederlanden, en tot invoering
van een eurovignet, overeen-
komstig richtlijn 93/89/EEG
van de Raad van de Europese
Gemeenschappen van 25 oktober
1993", heeft op 5 december
1994 het volgend advies gege-
ven :
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Suivant l’article 84, alinéa 2, introduit par la

loi du 15 octobre 1991 dans les lois coordonnées sur le

Conseil d’Etat, l’urgence qui permet aux ministres de

demander que l’avis de la section de législation soit donné

dans un délai ne dépassant pas trois jours doit être

spécialement motivée. En l’occurrence, elle l’est dans les

termes suivants :

"Ledit projet a pour objectif de mettre en oeuvre
un droit d’usage pour les véhicules de plus de 12 ton-
nes affectés au transport de marchandises, conformément
à l’accord conclu le 9 février 1994 entre l’Allemagne,
la Belgique, le Danemark, le Luxembourg et les Pays-
Bas. Cet accord a été pris sur base de la directi-
ve 93/89/CEE du Conseil des Communautés européennes du
25 octobre 1993, qui doit être mis en application le
1er janvier 1995".

*

* *

Le texte de l’amendement n’appelle pas d’observa-

tion.

---------------



LV. - 3 - L. 23.899/9.

Volgens artikel 84, tweede lid, dat bij de wet van

15 oktober 1991 is ingevoegd in de gecoördineerde wetten op

de Raad van State, moeten de ministers, wanneer zij vragen

dat het advies van de afdeling wetgeving binnen een termijn

van ten hoogste drie dagen wordt gegeven, dat verzoek om

spoedbehandeling met bijzondere redenen omkleden. In het

onderhavige geval luidt de motivering aldus :

"Ledit projet a pour objectif de mettre en oeuvre
un droit d’usage pour les véhicules de plus de 12 ton-
nes affectés au transport de marchandises, conformément
à l’accord conclu le 9 février 1994 entre l’Allemagne,
la Belgique, le Danemark, le Luxembourg et les Pays-
Bas. Cet accord a été pris sur base de la directi-
ve 93/89/CEE du Conseil des Communautés européennes du
25 octobre 1993, qui doit être mis en application le
1er janvier 1995".

*

* *

Bij het amendement zijn geen opmerkingen te maken.

-----------
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La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

Messieurs R. ANDERSEN,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

Y. BOUCQUEY,
Y. KREINS,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

La concordance entre la version
française et la version néer-
landaise a été vérifiée sous le
contrôle de M. R. ANDERSEN.

Le rapport a été présenté par
M. J.-L. PAQUET, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été
réd igée e t exposée pa r
Mme C. DEBROUX, référendaire ad-
joint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H.
R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J.-L. PAQUET, auditeur.
De nota van het Coördinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door
Mevr. C. DEBROUX, adjunct-referen-
daris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST. R. ANDERSEN.


